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 التقابل في النفي بين اللغتين العربية والإنجليزية

 عبد الكريم إغبارية

 تلخيص:

 تتمحور هذه الدراسة حول النفي في اللغتين العربية والإنجليزية، وتهدف إلى المقارنة فيما بينهما.

في كلياة   Pedagogical Grammar وجاءت هذه الدراسة نتيجة تعليم مساا  االقواداد الديداغوغياةا   

نين لتأهيل المعلمين، ومن خلاله لاحظت الصاعوبات الاي يواجههاا المعلماون في تادريف النفاي في       سخ

مستوى الكلمة، العدارة والجملة؛ فهناك دلى سديل الحصار   مجالات: الشكل، المعنى والاستعمال، دلى

نجليزياة إلى  دون القصر التداسات دند بعض المعلمين في ترجمة كلمات أو ددارات أو جمل منفياة مان الإ  

  .النفي العربية وبالعكف؛ مما يسدب الوقوع في أخطاء في تدريف

ولتوضيح هاذه امماور بشاكل يساهلل دلاى المعلام، وير اده إلى الكيفياة الصاحيحة لتدريساه،           

 في هذه الدراسة ثلاثة أبواب رئيسية: ناولتأس

  (Form) الباب الأول: نظام النفي من حيث الشكل

   كل النفي دلى ثلاثة مستويات:يتطر  هذا الداب إلى 

 The Lexical Level أ( مستوى المفردة )الكلمة(

 The Phrase Level ب( مستوى العدارة

 The Sentence Level ج( مستوى الجملة

 وفيه أبحث في  كل النفي في اللغتين الإنجليزية والعربية مع المقابلة بينهما.

  (Meaning)الباب الثاني: معنى النفي

مخااذ يااه سااأتطر  إلى معنااى غالديااة أدوات النفااي في اللغااتين العربيااة والإنجليزيااة مااع ا وف 

إضافة إلى ذلك، سأتطر  إلى مجال النفي، والتحول في المعناى، وكاذلك    بالحسدان المقابلة بينهما.

معناى النفاي في أسا لة نعام لا      أيضًاا وساأتناول   .anyو  someالمقابلة بين بعض امدوات مثال:  

 . الاستفهامة وأس ل
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  (Use)الباب الثالث: استعمال نظام النفي

 سيتطر  هذا الداب إلى طريقة استعمال النفي في اللغتين من ددة جوانب، أبرزها: 

  -Social Functionsأ( الوظيفة الاجتمادية للنفي

  -Affixal Vs. Nonaffixal Negationب( النفي المطرف وغير المطرف

 -Negative Equatives ج( النفي الموازن

  -Functional Negativesد( النفي الوظيفي

ومن خلال هذه امبواب سأتطر  إلى المشاكل الي يواجهها الطالب العربي دندما يريد التعادير في   

 اللغة الإنجليزية.

 ن فيها بعضًا من النتائج، وأظهر فيها مميزات جديرة بالملاحظة.سأختم الدحث بخاتمة أبيل 

 

 تمهيد

ياثثر دلاى الكلماة والعداارة والجملاة. سايناق  هاذا        و، مجال واسعموضوع النفي في النحو  إن

تطر  إلى اساتعمالات النفاي   توى الكلماة والجملاة والعداارة، وساي    النفاي دلاى مسا    موضوع الدحث

 المتعددة في اللغتين العربية والإنجليزية.

 مثال:  (suffixes) واللواحاق  ؛(prefixes) السوابق، no ,notففي الإنجليزية نستعمل للنفي: 

less, im-, un-تقلة تعبر دن النفي الوظيفي مثل:وأيضا كلمات مس ؛never, seldom…. 

دخل ها يا لايف؛ بعضا   لان،  النفي في اللغة العربية يعبر دنه بأدوات دديدة مثل: لم، لا، ما،

النفاي مان الكلماات     دتداار أداة ومن الممكان ا  .اسم وبعضها دليهما معًدلى الفعل وبعضها دلى الا

  (.2001ستدراك )الخولي،ة، مثل أدوات العطف والتخيير والاالمنطقي
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من امدوات الي تنفي الجملاة كلاها، أو أج جازء مان     في اللغة العربية بمجمودة  ويتأثر النفي

أينما وقع ترتيدهاا في سايا  الجملاة لا ياتغير     وموضع أداة النفي مرن في الجملة العربية، ف الكلام.

 مثلًا: ،معناها، )بشرط أن تكون مرتدطة بالكلمة المنفية(

 أخوك لم يأتِ -

 لم يأتِ أخوك -

 ومع ذلك دلينا أن نلتزم بالقاددة امساسية القائلة: إن أداة النفي يجب أن تسدق العنصر المنفي.

 :مثلًا ،بعض أدوات النفي تنفي أكثر من نوع واحد من الجمل، وهذا يثثر دلى مدنى الفعل المنفي

 ما أَكَلْتُ -

 لم آكلْ  -

 لن تأكلَ  -

  مع الحياة، ولا حياةَ مع اليأسلا يأسَ -

 لا يجهلن أحدٌ علينا -

وأفعاالًا ناقصاة مثال: لايف،      ؛مثل: لات، لا، لن، كلا، لم، لّماا، ماا   نستعمل للنفي حروفًا

 لاحقًا. وهذا ما سنتناوله بالتفصيل (.2005وكلمات مثل: بتاتًا، أبدًا، قليلًا، نادرًا )درابي، 

هناك مشاكل يواجهها من يتصدى لموضوع النفي، وخاصة الطالاب العارب المدتادئون في تعلام     

 اللغة الإنجليزية؛ وهذا اممر يرجع إلى ددة أسداب، منها:

 تغير موقع كلمة النفي في الجملة؛ فاممر مختلف في العربية دنه في الإنجليزية. .1

مدع   يتحددث أحمدد مدع علدي حم أحمدد لا      تحدثيلا  .Ahmad does not talk to Ali مثال:

 علي.
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جااءت بعاد الفعال المساادد في الجملاة، وقدال الفعال         notففي الإنجليزية لاحظناا أن كلماة   

 امساسي فيها، ونراها كذلك أنها وقعت بعد الفادل.

أما في العربية فيجوز وجهان: الثاني مشابه لما في الإنجليزياة وامول مختلاف، حياث بادأت     

بالنفي )أداة النفي(؛ فالشكل امول يسدب مشكلة للمدتدئ حاين مجابهتاه لاه مقارناة      الجملة

 مع الإنجليزية.

؛ أماا في العربياة   noو  notيعتمد النفي في الإنجليزياة دلاى كلماتين أساسايتين فقاا وهماا        .2

 فأدوات النفي وكلماته كثيرة، مثل: لن، لا، لم، ما، ليف، لّما.

حق الي وهناك بعض اللوا. -un-, im-, a ليزية بواسطة السوابقيمكن أن يقع النفي في الإنج .3

 .help – helpless: ، مثال يعطينا دكاف الكلماة المطروحاة   تشير إلى نفي غير مدا ر حيث 

 وهذه اللواحق مفقودة في العربية.

 He did not go – He didn't  ، مثال:n'tيمكن اختصارها واقتصارها دلى  notكلمة النفي  .4

go 

نها كلمة واحدة، وهذا مما يصعب اممر دلى الطالاب المدتادئ في تعلام الإنجليزياة. وهاذا      فكأ 

 إذ أن كلمة النفي فيها منفصلة.، اممر غير موجود في اللغة العربية
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 الشكل حيث من النفي نظام: الأول الباب

The Negation System: Its Form 

 The Lexical Level أ( على مستوى الكلمة:

للتعدير دن النفي، وذلك بإضافته إلى الكلمات الاي ياراد    (affixes)استعمال مطرلف النفي  يمكن 

 وهي: ها،نفي

 :(Prefixes) السوابق -1

   في الإنجليزية:

الساابقة الا اتقاقية الخاصاة باالنفي،      إليهالتحويل الصفات وامحوال إلى صيغة النفي نضيف 

 -un-, in-, im-, il-, ir-, dis-, aمثل: 

happy – unhappy happily – unhappily 

appropriate – inappropriate appropriately – inappropriately 

possible – impossible possibly – impossibly 

logical – illogical logically – illogically 

relevant – irrelevant relevantly – irrelevantly 

ordered – disordered orderly – disorderly 

typical – atypical typically – atypically  

 

 like – dislike ، مثال:disوتدخل بعض هذه السوابق دلى امفعال؛ مثل السابقة 

 تستعمل لصياغة أسماء وصفات في النفي، مثل: nonوسابقة النفي 

non + sense = nonsense (اسم( 

non + stick = non-stick )صفة( (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999).  

   في العربية:

وفي اللغاة   أن اللغة العربية خالية من هذه السوابق كاأدوات للنفاي إلا ماا نادر،     لجدير بالذكرا

 –، سااامي لامنهجاايل –، منهجااي لاإرادجل – لامدااالاة، إرادجل –مثاال قولنااا: مدااالاة  الحديثااة
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، لا التعريف دليها، فنقول: الالاإرادجل ، إدخال ا، والدليل أنها أصدحت جزءًا من الكلمةلاساميل

 .(2006.. )ام قر، اللامدالاة.

 :(Suffixes) اللواحق -2

   في الإنجليزية:

 بأن (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999)تقول كل من سيلسي مور ا ولارسين فريمان 

 hope ، مثل:lessهناك لاحقة واحدة للنفي تدخل دلى امسماء فتحولها إلى صفات وهي لاحقة 

 – hopeless وspeech – speechless. ن في هذا السيا  إضاافة كلماة   ويمكfree    كلاحقاة سالدية

-fatداديم الادهنيات      ،care-freeللنفي بمعنى دديم، خالٍ، ناقص، مثال: داديم الانتدااه      

free. 

   في العربية:

  .1مثالًا لها قلَّماتخلو العربية الفصحى من هذه اللواحق إلا إذا جعلنا كلمة  

 أحوال أخرى: -3

 في الإنجليزية:

، nothing, nobody, nowhereوتعطي معنى النفي، مثل:  noلمات وأحوال تددأ بكلمة هناك ك 

قاد  ف no oneمع ملاحظة أن دخولها جعل منها ومن الكلمة الثانية كلمة واحادة، بينماا في كلماة    

 . (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999)بقيتا كلمتين 

                                                 
بكتد ... ويمكن فيها  ،، مثل قولنا: بعرف )ش (أما في العامية العربية الفلسطينية فهي موجودة بحرف 1

 ما  ربت ... ،أيضا وجود لاحقة وسابقة في آن واحد للنفي، مثل: ما أكلت 
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   في العربية:

، مع ملاحظة بقائها منفصلة دان الكلماة بعادها،    )لا(ربية بإضافة نستعمل هذا اممر أيضا في الع 

 لا شيء، لا أحد، لا مكان...إذ نقول: 

( (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999 وتضيف كل من سيلسي مور ا ولارسين فريمان 

 :في اللغة الإنجليزية تعطي معنى النفي بتركيدها اللغوج امصلي، مثل بأن هناك كلمات أخرى

- never حال تكرارج، ومعناها :not + ever ولا مرة   بتاتا 

- nor حرف دطف، ومعناه :and not ولا   

- neither norومعناه : حرف دطف نسبيل ،not either  ولا أيضا   

 يقابلها في العربية ما يلي:و

- never.يقابلها: أبدًا، الدتة، بتاتًا : 

- nor)رابًا.لم آخذ طعامًا ولا -: يقابلها: ولا )ولم   

- neither nor.لا امرأة ولا رجل في الديت : 

 وهناك كلمات من الناحية الوظيفية تشير إلى النفي، مثل:

- little .ومعناها اقليلا تستعمل مع امسماء الي لا تجمع 

- few )ومعناها اقليلا تستعمل مع امسماء الي تجمع )لها مفرد. 

- unless  ومعناهاif not إذا لم  . 

- yet اها بعد أو حتى الآنومعن. 

- too ومعناها جدًّا. 

- seldom, rarely, scarcely, hardly .ومعناها نادرًا 

 يقابلها في العربية ما يلي:

- littleقليلًا: ضحكت قليلًا :. 

- fewبعض   قليلًا :. 
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-  unlessويقابلها: إذا لم: إذا لم تمطر السماء :. 

- yet.ويقابلها: بعد أو حتى الآن: لم يصل بعد : 

- tooًّصعوبة الحصول دليه(.ا: هو بعيد جدًّا )بمعنى استحالة : جد 

- seldomقلَّما قرأت رواية بوليسية. : نادرًا   قلَّما : 

- rarely.نادرًا : نادرًا ما جلست في هذه الغرفة : 

- hardly.بالكاد : بالكاد أطاع الولد أباه : 

- scarcely.نادرًا : نادرًا ما جلست في هذه الغرفة : 

 ,excludeهناك كلمات تظهر أنها إيجابية في  كلها، أما معناها فيكون سالديًّا مثال:   : ملاحظة

lack, forget, fail, absent ، ويقابلها في العربية: يستثني، ينقص، ينسى، يفشل، يغيب؛ فهي

 ,Celce-Murcia & Larsen-Freeman)كلمات دادية؛ لكنها تحمل في معناهاا النفاي والسالب    

1999). 

 بل بين اللغتين:التقا

ة، نلاحظ أن غالدية ما وجدناه في الإنجليزية موجود في العربية كذلك، باساتثناء اللواحاق النفييا    

 أما فيما سوى ذلك فقد رأينا تطابقا  ده تام. والي رأيناها في العامية فقا،

 The Phrase Levelب( على مستوى العبارة: 

   في الإنجليزية:

لم توضع  .No plans have been made :للنفي في العدارة الاسمية، مثالتعمل محددًّا  noكلمة  

 أية خطة.

 no أبادًا   مطلقاا،   – no wayهناك اصطلاحات كاثيرة تأخاذ الشاكل الساابق نفساه، مثال:        

wonder – كلماة  ماع   اائعة  اصاطلاحية  دداارة  لا دجب. وهناكno  وهاي gerund no +  + لا(

ويمكان أن   no parking, no smokingمعناى المناع الدااتل:     مصدر(، وفي هذا الاساتعمال تعطاي  

 .((Badawi, Carter, & Gully, 2004. لا مزاح – no kiddingيشير إلى معنى غير متوقع: 
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   في العربية:

أو مدنيًاا دلاى ماا     هذه الا الاا في العربية هي لا النافية للجنف حيث يقع الاسم بعادها منصاوبًا   

 في الديت، لا طرياقَ أماماك، إضاافة إلى ماا ذكار مان جمال في ترجماة         ، مثال: لا أحدَينصب به

الجمل الإنجليزية السابقة. يحذف خبر )لا( إذا دلل دليه دليل، أو فهم من سيا  الكالام، وذلاك   

 (2003أج: لا أحد غائب. )بند ،  كأن يقال لك: من الغائب؟ فتقول: لا أحد.

لعربية كلمة ممنوع، إذ يقال: ممناوع التادخين، وممناوع    فيقابلها با no + gerundأما بالنسدة لا  

الوقوف، وأدتقد أن استعمال الا تدخينا، وكذلك الا وقوفا صحيح من الناحية اللغوية وإن قل 

 (.2006استعماله في الحياة العملية )ام قر، 

   في الإنجليزية:

 

  (to + verb)لنفي العدارة الفعلية  notنستعمل كلمة                 

 .He has decided not to pay her income tax this year -مثال: 

بأن  (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999)تقول كل من سيلسي مور ا ولارسين فريمان 

 toباين   notبعض مَن لغة امم دنده الإنجليزية يميلون إلى تجزئاة العداارة الفعلياة وذلاك بوضاع      

 . to not pay والفعل  فويًّا؛ أج يقولون

   في العربية:

هذا يقابله أن والفعل المضارع بعدها، مكونًا مصدرًا مثولًا، حيث لا يجوز أبدًا أن تسدق لا حارف   

ويمكان إدغامهاا ألاَّ، فنقاول: قارر ألاَّ يادفع. )قفعايي،        النصب أن، فنقول: قرر أن لا يدفع...

2005) 

 تقابل بين اللغتين:

 (لا)شااملهما تبالفعليااة بينمااا  notتخااتص بالعدااارة الاسميااة و  noرأينااا أن في الإنجليزيااة  (1

 بالعربية.
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، إذ (أن)أو بعدها، بينما في العربية يجب ألاَّ تسادق   toقدل  notيجوز في الإنجليزية وضع  (2

 موقعها بعدها دائمًا.

 The Sentence Levelج( على مستوى الجملة: 

النفاي  (  (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999تدين لنا سيلسي مور ا ولارساين فريماان   

 كما يلي:  ةدلى مستوى الجملة في اللغة الإنجليزي

not :هي الكلمة امساسية لنفي الجملة بشكل دام. أمثلة 

 Statement: John is not at home. 

 ويقابلها في العربية: جون ليف في الديت. كجملة خبرية.

 Question: Are you not going? أو Aren’t you going? 

 ويقابلها في العربية: ألست ذاهدًا؟

في الإنجليزية في حالة ددم اختصارها تأتي بعد الضمير، وفي حالاة اختصاارها    notنرى أن كلمة  

أما في العربية فيقابلها الفعال النااقص لايف، بعاد      تأتي متصلة بالفعل المسادد أو أداة الاستفهام.

 حرف الاستفهام فقا.

 Commands: Do not move! أو Don't move! 

 ويقابلها في العربية: لا تتحرك!

مختصرة أو غير مختصرة، فقد جااءت في كلتاا الحاالتين قدال      كانت نلاحظ أن اممر سيلان سواء 

 لا الناهية( جاءت قدل الفعل.)الفعل، وهذا مطابق للغة العربية، حيث أن 

 Exclamation: Is that not grand! أو Isn't that grand! 

أما في الثانية  thatقد اختلف دند اختصارها؛ ففي الحالة امولى وقعت بعد  notنلاحظ أن موقع  

 فوقعت قدلها.

ولا حالة ثانية لهذه الصيغة، فتدقى ليف في بداياة الكالام    ؟بلها في العربية: أليف هذا دظيمًايقا 

 بعد حرف الاستفهام )الهمزة(.

 مثال:( subject)خاصة دند نفي الفادل و noويمكن نفي الجمل بكلمة  

No one was home to sign for the package. 
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الاا هناا هاي لا النافياة للجانف؛ إذا      ويقابلها في العربية: لا أحد في الديت يوقِّاع دلاى الرزماة.   

وقعت قدل الاسم، ويمكن صياغة الجملة بشاكل آخار وهاو: لا يوجاد أحاد يوقاع دلاى الرزماة،         

 لا للنفي ووقع بعدها فعل. ودندها تكون

 Badawi, Carter, & Gullyأما النفي دلى مستوى الجملة في اللغة العربية، فيقدمه لنا كل مان   

 كما يلي:  (2004)

 نفي الجمل الاسمية في اللغة العربية 

 لنفي الجمل الاسمية نعتمد عدة أدوات، منها: ما، لا، ليس. 

 ددة وجوه: دلىوالنفي  

 دٌ منكم يفقه ما يقال.منفردة: ما أح -1

 مع من الزائدة: ما من مخلو  يستطيع ذلك. -2

 مع من الزائدة وإلّا: ما من حكيم إلّا وهناك أحكم منه. -3

 مع حتى: ما هي إلّا صيحة واحدة حتى يدعث من في القدور. -4

 نفي الجمل الفعلية في اللغة العربية 

 ما...لنفي الجمل الفعلية نعتمد عدة أدوات، منها: لم، لا، لن، 

 بشيء من التفصيل: notونأخذ لا  

 هذا لا يمكن أن يستمر )هنا لا مع الفعل المعلوم وموضعها قدل الفعل(. -

 ولا تُعْرضُ مثلُ هذه التقارير دلى المجلف )مع الفعل المدني للمجهول(. -

 في الإنجليزياة في الماادني للمجهاول تقااع قدال الفعاال، فعناد ترجمااة الا     notومان الملاحااظ أن   

 not to be shownنقول:  تُعرَضا

 في الجمل السابقة كانت لا للنفي، ويمكنها أن تكون للنهي في قولنا: 

 مثله. لا تنهَ دن خلق وتأتي -

 (، فنقول:يثًا لا للنفي المتمنَّى )المرجوويستعمل حد
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 لا كانت أيامه. ويقابلها في الإنجليزية: -

 - Let us hope that his days will never return. 

 وترجمته: وهو مأخوذ من الاستعمال القديم: لا بارك الله في الحياة بدونك معي،

 - May god not bless life without you with me. 

 و ديه باستعمال لا النافية استعمال ما النافية، ويظهر هذا في اممثلة التالية:

 - He does not listen to what I am saying. مي. ما يسمع كلا  

 - She never came to him without finding what she wants. 

  ما جاءته إلّا ووجدت ما تريد.

- I don't doubt that..ما أ ك في ذلك  

 نكرر القول: إن أداة النفي في العربية والإنجليزية قد سدقت الفعل.

بأناه   (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999)  تدين لنا سيلسي مور ا ولارساين فريماان   

 لتكونا بديلتين للنفي. notو  noيمكن الاكتفاء با 

 . مثال:noبديلًا للنفي لكل الجملة، فددلًا من ذكر الجواب كله أكتفي بقولي  noتكون  (1

Are you going to town after class? No. 

 عدها.كجواب تام للسثال، فلا حاجة لذكر الجملة كاملة ب noنرى أننا اكتفينا بكلمة 

 هل ستذهب إلى المدينة بعد الدرس؟ لا، كإجابة دن السثال المطروح: ويقابلها في العربية:

 فلا حاجة للقول: لا، لن أذهب إلى المدينة بعد الدرس. الإجابة: لا.

: إذا كانت صيغة السثال مثدتة فالإجابة تكون با لا أو نعم. أما إذا كانت الصيغة منفية ملاحظة 

 با كلا أو بلى، فلو سألته: فالإجابة تكون

 ألم تذهب إلى المدينة بعد الدرس؟ -

 لا -

 أما إذا كان قد ذهب فيجيب: بلى.

 ?Are you coming   بديلًا للنفي للجملة الثانوية )جملة غير تامة(، مثال: notتكون  (2
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 الجواب امول: 

1) If not, please let me know. 

 If you are not coming لثانوية وهي:في هذه الحالة بديلًا للجملة ا notجاءت 

 والجواب الثاني:

2) I think not. 

 .I think I am not going هنا بدلًا من: notجاءت 

 ويقابلها في العربية: إن لن تذهب، أخبرني من فضلك.

، ولا نكتفي بقولنا: )إن لن( أو )إن لا(، كما كاان في  في العربية نلاحظ وجود لن مع الفعل للنفي 

 نجليزية.الإ

 نذكر هنا أنه في العامية يصح قولنا: إذا لا )لع، م(، أخبرني... 

فجاء النفي )لا( قدل الفعل، بينماا   أما بالنسدة للجواب الثاني فيقابله بالعربية: لا أظن )أدتقد(. 

 رأيناه في الإنجليزية بعد الفعل.

تترجمان للعربية بأ كال مختلفاة،   notأو  noبناء دلى ما ورد سابقًا يمكن الاستنتاج بأن كلمي  

 مثل: لا، لن، ليف، كلا، ما...

( Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999)تلخص كل من سيلسي مور ا ولارسين فريماان   

 الكلمات امساسية للنفي في اللغة الإنجليزية في الجدول التالي :

 ( في الإنجليزية:1

Not-Negation No-Negation Affix-Negation 

not - n't No a- 

never (not + ever) Nothing dis- 

neither (not + either) Nobody in- /im- /il- / ir- 

nor (and + not) no one non- 

not yet Nowhere un- 

  -less 

  -free 
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 ( كلماات وأدوات النفاي في  2004دن النفي في اللغة العربية، يلخاص حساان )   وبناء دلى ما تقدم

 الجدول التالي:

   في العربية: (2

 المطرف أدوات النفي كلمات النفي كلمات تتضمن النفي

 ما   قلَّما لا للنفي وللنهي ليف يفشل

 لا مدالاة لن   الدتة بتاتًا يستثني

  ما قطعًا ينسى

  لم   لّما نادرًا ينقص

  كلّا قليلًا يغيب

  إنْ جدًّا يقل

  لات بالكاد أبداً

   دون قا

 ملاحظة:  

 ، كقولنا:للجنف فتثلف هي وما بعدها مصطلحًا واحدًا( تلتصق لا النافية 1

 ، لا بأس، لا محالة، لا ريب...لا بدَّ، لا  كَّ

 ( يمكن تكرارها، فنقول:2

 لا أصل، ولا فصل، ولا جذور لمثل هذه امزمة.

There is no basis whatsoever and no roots for such a crisis. (Badawi, Carter, & 

Gully, 2004). 

 تحليل نحوي للنفي على مستوى الجملة

 ، وفيه سندحث اممور التالية:statementsفي هذا المقام سنتطر  إلى النفي في الجمل الدسيطة  

 النفي مع امفعال المساددة. (1

 في الجملة. notموقع كلمة  (2
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 .notاختصار كلمة  (3

 كفعل أساسي. beالنفي مع الفعل  (4

 نفي مع أفعال أساسية أخرى.ال (5

 نفي اممر. (6

 النفي مع الأفعال المساعدة: (1

 لتحليل النفي مع امفعال المساددة، تقترح كل من سيلسي مور ا ولارسين فريمان 

 Larsen-Freeman, 1999) & Celce-Murcia) :الجمل التالية كأمثلة 

1a) I can swim. 

1b) I cannot swim. 

2a) It's going to rain on Monday. 

2b) It's not going to rain on Monday. 

3a) We have done our homework. 

3b) We haven't done our homework. 

4a) Philip is taking a nap. 

4b) Philip isn't taking a nap. 

5a) Pam has been working hard. 

5b) Pam hasn't been working hard. 

وقاد   b، وذلاك بوجاود أداة النفاي في المجموداة     bو  aفرقًا بين المجمودتين  يتضح لنا أن هناك 

 ولاحقاة  . وظهرت مختصرة1bوكلاحقة بالفعل المسادد في جملة  2bظهرت تامة وحدها في جملة 

 في باقي الجمل.

سواء تاماة أو مختصارة جااءت بعاد الفعال المساادد، مماا يعطاي اللغاة           notويظهر لنا أن كلمة  

ويظهار لناا مان     واممثلة أدلاه تثدت هاذه القادادة.  ، post-auxiliary negativeية ميزة الإنجليز

، وجااء النفاي بعاد الفعال     has + beenالجملة الخامسة احتواؤهاا دلاى فعلاين مسااددين وهماا      

 المسادد امول.
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اممثلاة  ويتضح لنا أيضًا مان   بعد الفعل المسادد امول. تأتي notومن هنا نخلص إلى النتيجة أن  

أدلاه أن النفي وقع دلى الجملة كلها وليف مقصورًا دلاى الفعال المساادد وحاده. لهاذا، يمكنناا       

ماا   يادين  ، والرسام التاالي  Sentence Modifierللجملاة أج   اتعتابر محاورً   notالقول بأن كلماة  

 :Sentence Modifierنقصده با 

  

 

 

 

 نخلص إلى النتائج:ددنا نترجم الجمل السابقة إلى العربية، ومن بعد 

 أ( أستطيع السداحة.1

 ب( لا أستطيع السداحة.1

 .الاثنينأ( ستمطر يوم 2

 .الاثنينب( لن تمطر يوم 2

 أ( قد قمنا بحل وظيفتنا.3

 ب( لم نقم بحل وظيفتنا.3

 أ( يأخذ فيليب قيلولة.4

 ب( لا يأخذ فيليب قيلولة.4

 أ( يشتغل بام جاهدًا.5

 ب( لا يشتغل بام جاهدًا.5

 ستنتج من الأمثلة السابقة المترجمة عن الإنجليزية ما يلي:ن 

 .خلو الجملة العربية مما يسمى الفعل المسادد 

 .وقوع أداة النفي في بداية الجملة 
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 .وقوع الفعل المنفي بعد أداة النفي مدا رة 

 .أداة النفي لا تكون لاحقة أو سابقة أو مختصرة 

 لن، بينما في الإنجليزية حافظت دلاى  ة: لا، لمربية بثلاث أدوات مختلفوقع النفي في الع ،

 .notالكلمة نفسها 

  تستعمل أداة النفيnot  مع جميع امزمنة، بينما أدوات النفي في العربية تستعمل مع الفعل

 .غالدا المضارع

 في الجملة: not( موقع كلمة 2

لمساادد امساساي مدا ارة    في الإنجليزية كما رأينا سابقًا في اممثلة بعاد الفعال ا   notتقع كلمة 

 وتقع أداة النفي في العربية قدل الفعل. .operatorوالمسمى 

 : not( اختصار كلمة 3

  نجليزية:في الإ

وإلصاقها بالفعل المسادد. يقترح كل مان هاوينغز    n'tفي الإنجليزية إلى  notيجوز اختصار كلمة  

مختصرة بالفعل المسادد، نرى  notأنه دند إلصا   ((Hewings and Hewings, 2005وهوينغز 

 حالتين:

 . أمثلة:في حروفه إبقاء الفعل المسادد دون تغيير أو نقصانالنفي العادي:  (أ

did + not = didn't 

have + not = haven't 

يتم هنا حذف حروف أو تغيير في أصوات بعضها، أو تغايير حاروف    النفي غير العادي: (ب

 مثل: إلى أخرى من الفعل المسادد.

will + not = won't  

 .oإلى  i، وغيرنا حرف العلة willا من كلمة llنرى هنا أننا دند النفي حذفنا حرفْي ا 

can + not = can't 

 الفعل المسادد. nحذفنا إحدى النونين، وامرجح أن تكون 

do + not = don't 
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 ا.oاإلى uw'"هنا تغير صوت حرف العلة من ا

 في العربية:

 بعض أدوات النفي تثثر دلى الفعل بعدها وندين ذلك بما يلي: يقول دداس )د.ت.( أن

 حذف أحد حروف الفعل: .1

 أ( لم يأتِ أحمد إلى المحاضرة.1

 {يأتي}تم حذف حرف العلة من آخر الفعل )ج(  

 الطالب بواجده. مب( لم يَق1

 {يقوم}تم حذف حرف العلة من وسا الفعل )و(  

 ج( لم يذهدا إلى الرحلة.1

 {يذهدان}النون تم حذف حرف  

 تغيير حركة آخر الفعل )تغيير اللفظ(: .2

 أ( من الضم إلى السكون:2

 حيث كانت قدل النفي: يكتبُ. لم يكتبْ أحمد درسه. 

 ب( من الضم إلى الفتح:2

 حيث كانت قدل النفي: يكتبُ. لن يكتبَ أحمد درسه. 

 ج( من الضم إلى الكسر:2

 في: يكتبُ.لم يكتبِ الطالب درسه. حيث كانت قدل الن 

 )في امصل كانت الكسرة سكونًا، ومنعًا لالتقاء الساكنين حوللت إلى كسرة(.

 كفعل أساسي: be( مع الفعل 4

 beوأحيانًا أخارى يقاع كفعال مساادد،      .be copأحيانًا كفعل أساسي، ويسمى  beيقع الفعل  

aux. (1980 ,Wickens.)  باساتثناء   بعادهما.  والنفي متشابه في كليهما، حيث تأتي أداة النفاي

 ، وهو ما يظهر في الجمل التالية:Iحالة واحدة مع الضمير 
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A) I am tired. 

 .Iوفقًا للضمير  amصُرفت لا  beنرى هنا أن كلمة 

B) I am not tired. 

 نُفِيَت الجملة دون إحداث تغيير دلى الشكل.

C) I'm not tired. 

وهذا مقدول  كما هي. notلى النفي، إذ بقيت لحرف واحد، ولم يطرأ تغيير د be (am)اختصرنا 

 .(Standard English)في الإنجليزية الدارجة 

D) I ain't tired. 

 .ain'tيتغير الشكل تمامًا، حيث تصدح  amمع  notدند إلصا  

امساساي كوقودهاا بعاد أج فعال      beوقعت بعاد الفعال    notنذكّر من خلال الجملة السابقة أن  

 .operatorتبر مسادد آخر الذج يع

 ( النفي مع أفعال أساسية أخرى:5

ففاي فاترة الملكاة إليزابياث      لقد طرأ تغير دلى النفي في اللغة الإنجليزية خلال العصور المتتابعة. 

 كانت تكتب بعد الفعل امساساي مدا ارة.   notأج: كلمة  beكان نفي الفعل امساسي يشده نفي 

  .I go notبقولهم:  I goحيث كانوا ينفون جملة 

دنصر آخر لنفيهاا  دلى الجملة دخل اليوم في الإنجليزية الحديثة، حيث أُغير مقدول هذا الشكل  

     ، فأصادحت جملاة   doبصورة صحيحة، وبدأ هذا في القرن الخامف دشر، حياث أدخلاوا الفعال    

I go  تنفىI don't go  بدلا منI go not. رن الساابع  وادتمد هذا النفي بشكل رسمي ابتداء من الق

 (Celce-Murcia and Larsen-Freeman, 1999).دشر. 

 .doيشترط ألا يكون فعل مسادد آخر في الجملة ليتاح لنا إدخال الفعل المسادد  ملاحظة:

بين الإنجليزية اممريكية والإنجليزية البريطانياة بنفاي الفعال     ايجدر بالملاحظة أن هناك اختلافً 

have ريكية تعتبره فعلًا أساسيًّا فتدخل دليه الفعل حيث أن الإنجليزية اممdo. :مثال 

He doesn't have a car. 

وحادها   notلذا يدخلون دليهاا كلماة    ا،مساددً فعلًا haveأما الإنجليزية البريطانية فتعتبر الفعل 

 دند النفي، فيقولون:
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He hasn't a car. 

دناد النفاي    notل مسادد، لذا يزيدون فقا كفع have gotفي العدارة  haveوفي كليهما تعتبر كلمة 

 فيقولون:  

He hasn't got a car. 

ومن الملاحظ أن العربية خالية من النفي مع الفعل المسادد لعدم وجوده أصلًا في اللغة العربية، إذ  

  يتم فيها النفي فقا مع الفعل امساسي.

 ( نفي الأمر:6

 هناك ثلاثة أ كال لنفي اممر بالإنجليزية:

 :النفي المختصر مع وجود الفاعل، مثل 

 !Don't you run أنت، لا تركض!

 أو: لا تركض أنت!

ففي الإنجليزية سدقت أداة النفي المختصرة الضمير والفعل، وفي العربية جاز أن يسدق الضامير  

 أداة النفي، وجاز كذلك أن تسدقهما كليهما.

 :النفي المختصر مع عدم وجود الفاعل، مثل 

 !Don't run لا تركض.

 ففي كليهما وقعت أداة النفي قدل الفعل. لا يوجد هنا إ كالية بين اللغتين.

 :النفي غير المختصر مع عدم وجود الفاعل، مثل 

 !Do not run لا تركض.

دون أن يحادث هاذا    doهذا  كل آخر للأمر المنفي وذلك بفك الارتداط بين أداة النفي والفعل 

 الانفصال تغييًرا يذكر.
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 لباب الثاني: معنى النفيا

The Meaning of Negation 

يددي المنطقيون أن هناك توازيًا بين الاقتراحاات المنفياة والاقتراحاات الإيجابياة، وهاذا يتضاح        

 بالمثالين التاليين:

  …It is the case that جملة إيجابية:

  …It is not the case that جملة منفية:

ناراه؛ وإااا أداة   عاني لا تظهر للعين مدا رةً، فالنفي ليف نفيًا كماا  يحمل النفي في هذا الداب م 

في دراسته الطلائعية دن اكتساب النفاي دناد    ((Bloom, 1970كثيرة. فمثلًا بلوم  النفي لها معانٍ

 لعدة معانٍ، مثل: noامطفال، وجد بأنهم يستعملون كلمة النفي 

  ذلك:وهاك أمثلة تدين ددم الوجود، الرفض والإنكار.

"No pocket" [There are no pockets] 

 (.nonexistence)وجود المعنى: غير موجود أو ددم ال noفهنا تحمل امداة 

 بينما في جملة:

No dirty soap (I don't want) 

 (.rejection)تعني الرفض  noفأداة النفي 

 وفي جملة:

No truck (This isn't a truck) 

 (.denial)فإنها تعني الإنكار 

 (Tottie, 1991)يفر  دلم النفف التطورج بين ددم الوجود والإنكار في المعنى، أما اللُّغوج تاوتي   

فيرى أن ددم الوجود هو جزء من الإنكار، مدديًا أن الشيء غير الموجود هو إنكار للتأكياد بوجاود   

 .(This is a truck)هي إنكار للتأكيد بأن هذه  ااحنة   No truckفعدارة  ،الشيء بكلمات أخرى

لتوضايح هاذه الفكارة     فيمكن أن نعبر دن الإنكار بشكل صريح، أو يمكان اساتنتاجه مان السايا .    

 نأخذ اممثلة التالية:

a) John is married. جون متزوج 
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b) John isn't married. جون غير متزوج 

x) John's wife is a teacher. زوجة جون معلمة 

y) John isn't even married. غير متزوج جون قطعًا  

بالكااد تنكار الاقاتراح     yبشاكل صاريح، ولكان جملاة      aتنكر ما صارحت باه جملاة     bفالجملة  

 متزوج. Johnبالادتقاد أن  xالضمني لجملة 

لمعنااى النفااي في  ( ,1991Tottie)ماان هااذه اممثلااة السااابقة يمكاان أن نلخااص معالجااة تااوتي   

 الإنجليزية كما يلي:

نجليزية وهماا: الارفض والإنكاار حياث يكاون الإنكاار مصارحًا أو        هناك نودان لمعنى النفي في الإ

 أمثلة دلى ذلك: ضمنيًّا.

 Rejectionأ( الرفض: 

A: Would you care for scotch? ؟هل ترغب بكأس من االسكوت ا  

B: No, thanks. I don't drink. أنا لا أ رب. لا،  كرًا .  

 هذه الجملة تعبر دن رفض واضح.

 Explicit Denialريح: ب( الإنكار الص

A: That dress must have been very expensive.  

 جدًّا. ذلك الثوب يندغي له أن يكون غاليًا

B: It wasn't (expensive). In fact, I bought it at a sale.  

 لم يكن )غاليًا(. في الحقيقة، ا تريته ضمن الحملة.

 ون الثوب غاليًا.نفى أن يك Bهذا مثال النفي الصريح؛ إذ أن 

 Implicit Denial( الإنكار الضمني: 2ب

A: Bill seems to have got lost. 

 يددو أن بيل قد ضاع.

B: Yeah. He must not have driven this way before.  

 نعم. بالتأكيد لم يسلك هذه الطريق من قدل.
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 وجود الإنكار الضمني. Bنفهم من الجملة 

وتعاني أن المساتمع    (supports)صانفًا آخار للنفاي ويساميه الاددم       (,Tottie 1991)يذكر توتي  

 مثال دلى ذلك: يعطي إ ارة بأن المعلومات الي أدطاه إياها المتكلم قد وصلت.

A: But I left that out because…  ...لكن تركت ذاك خارجًا من 

B: Yes. نعم 

A: It wasn't typical. لم يكن اوذجيًّا 

B: No. لا 

 بنفيه. Aقد ددم  Bفنرى أن 

 مجال النفي

تقول كل من سيلساي مور اا ولارساين     يجب أن نهتم في مجال النفي كاهتمامنا في معاني النفي. 

أنه دادة دناد نفاي الجملاة ينفاى كال       ((Celece-Murcia & Larsen-Freeman, 1999فريمان 

باين هااتين الجملاتين في     ااايز  يء جاء بعد أداة النفي، )حتى نهاية الجملة(. ولتوضايح ذلاك   

 المعنى:

A) Joe obviously hasn't understood a word. 

 وهذا يعني:

It is obvious that he did not. 

إذ أن كلماة   فنرى أن النفي وقع دلى ددم فهم أج كلمة. ،لم يفهم أج كلمة (جو)كان واضحًا أن 

 جو وددارة ابشكل واضحا كانتا خارج مجال النفي.

 الجملة التالية:أما 

B) Joe hasn't obviously understood a word. 

 فنعني:

 It is not obvious that he did. 

 فمجال النفي شمل كل  يء ددا جو. لم يكن واضحًا أن جو فهم أج كلمة.
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ويتضح لنا أيضًاا أن   .notنستنتج من المثالين أدلاه أن مجال النفي يختلف باختلاف موقع كلمة  

في اللغة الإنجليزية هو خارج مجاال النفاي في الجملاة المنفياة. ولكان يمكان نفاي الفادال          الفادل

 فنقول دندها: noباستعمال 

No one was playing to come. 

 فمجال النفي هنا قد شمل جميع مكونات الجملة. فنترجمها: لا أحد كان يخطا أن يأتي.

 وهذا يقابله في اللغة العربية قولنا: 

 ن تكذب.لا يجب أ (1

 يجب ألّا تكذب. (2

فالنفي في الجملة امولى وقع دلى الوجوب فقا؛ بينما في الجملة الثانية وقاع دلاى وجاوب دادم      

فموقع كلمة الاا حادد لناا مجاال النفاي، وغاير لناا المعناى؛ إذ في امولى الا يجاب أن          الكذب.

با يفهام منهاا وجاوب    تكذبا، يستشف منها السماح بالكذب، بينما في الثانية ايجب ألّا تكاذ 

 ددم الكذب وددم جوازه.

تطرقنا في الصفحات السابقة إلى أن النفي يتم في اللغة الإنجليزية دلى ثلاثاة مساتويات، وهاي:     

 مستوى الكلمة، ومستوى العدارة، ومستوى الجملة؛ كما هو مدين في اممثلة التالية:

  uncoordinatedHarry is. مستوى الكلمة: (1

  her taxesnot to pay Marge has decided. :مستوى العدارة (2

 .John is not at home:  مستوى الجملة (3

في الجملة الثالثة منها أن مجال النفي للجملاة كلاها. لنثدات ذلاك      فقامن هذه اممثلة يظهر لنا  

 .Tag questionسنضيف لكل جملة 

 ?Isn't he:  للجملة امولى يكون السثال دلى النحو التالي -

 ?Hasn't she:  ة الثانية يكون السثال دلى النحو التاليللجمل -
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السثال منفيًّاا، والعكاف صاحيح، نارى مان      يكون مع العلم أنه إذا كانت الجملة إيجابية 

لاذا جااء الساثال     ،مجاال الجملاة كلاها    ،المثالين بأن النفي في الجملتين لم يكن في مجاله

 فيهما بالنفي؛ منهما موجدتان.

 ?Is he يكون السثال: للجملة الثالثة -

وهاذا يثدات أن الجملاة     من مجال النفي كان للجملة كلها؛ لذا جااء الساثال بالإيجااب.   

وبالطريقاة نفساها    الثالثة في اللغة الإنجليزية تحوج نفيًا فيه مجاال النفاي لكال الجملاة.    

 في الجملة التالية: noيمكن أن نفحص مجال النفي مداة النفي 

No one came to fix the plumbing.  

هاو لكال    noوهذا يثدت أن مجال النفي لكلماة  ، ?Did theyلهذه الجملة هو:  tag questionفا 

 ,nothingمثال:   noوهذا الشيء ساارج المفعاول دلاى جمياع ام اكال المقترناة لكلماة         الجملة.

nobodyالخ... 

 الإنجليزية المعيارية لا تقدل النفي المضادف، مثل قولنا: 

I didn't buy no books. (nonstandard) 

 ونترجمها: لم أ تِر لا كتب. وهذا غير وارد؛ من مجال النفي واقع دلى كل الجملة.

نستخلص من ذلك إذا كان مجال النفي لكل الجملاة لا يجاوز اساتعمال النفاي المضاادف. ولكان        

دديان أناه  تا  (Larsen-Freeman, 1999) and Celce-Murciaسيلسي مور ا ولارساين فريماان   

يمكن حصول نفي دلى مستوى الكلمة مع النفي دلى مستوى العدارة أو النفي دلى مستوى العدارة 

 واممثلة التالية توضح ما قصدناه: أو دلى مستوى الكلمة مع النفي دلى مستوى الجملة.

Unable to not go on, she was then confronted with the necessity of accomplishing a 

series of initially impossible tasks. 

]National football league cornerback[ Darrien Gordon, said, "The one thing you 

don't want to feel is not respected." 
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 A Shift in Meaningالتحول في المعنى: 

صيغته المنفياة، ولكان في اللغاة     دادة، دندما ننفي  يً ا ما، فإن المعنى امساسي للجملة يدقى في 

 الإنجليزية هذا ليف صحيحًا في ثلاث حالات دلى امقل وهي: 

، have toفي الجملة الإيجابياة تعطاي معناى الإجداار، مثال  اديهتها العداارة         mustكلمة  -أ

 مثال:

1) We must be on time. (obligation) 

2) We have to be on time. 

 في المثال التالي: يحول معناها كما mustنفي كلمة  

We mustn't be at school until 9. 

 have toوبالنسدة لنفي  أج: ممنوع أن نصل قدل التاسعة. it's prohibitedهنا  mustn'tفمعنى 

 أج لا إجدار، كما في المثال التالي: no obligationفيصدح المعنى: 

We don't have to be at school until 9. 

 :2+1في اللغة العربية كلمة ايجبا، ودندها تترجم الجملتان  have toو  mustويقابل  

 يجب أن نكون في الوقت. ومعناها وجوب الالتزام. -

 في اللغة العربية يكون معناها: mustوحين نفي 

 يجب ألّا تكون في الوقت )تعني: ممنوع أن تكون في الوقت(. -

 فيكون: have toبينما نفي ددارة 

 ون في الوقت. وهنا يعطي لنا الخيار.لا يجب أن تك -

في اللغاتين ياثثر دلاى     (have to و must) يتضح مما ذكر أدلاه أن النفاي ماع هاذه الكلماات     

  (.1993المعنى امساسي للجملة امصلية. )غريب، 

 بالرغم من وجود ترادف بين النفي المطرلف والنفي غير المطرلف مثل: -ب

I dislike meat. 

I don't like meat.  
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 فإنها دادةً ليست متساوية في المعنى.

He is unhappy = He is not happy. (He could be not happy and not unhappy too). 

 ددم التساوج في المعنى في النفي يحدث دند:

منه يمكن أن يكون  He is unhappy ≠ He is not happy. مثال:middle conditionوجود  -1

  He could be not happy, and not unhappy tooمعنى امولى.

 . مثال: adverbial intensifierوجود  -2

This is totally untrue. ≠ This is not totally true.  

 . مثال: quantifiersمع  noضد كلمة  notتفادل كلمة  -3

All the guests didn't drink wine. ≠ All the guests drank no wine. 

 ل جملة مع نفي ددارة حرف الجر، مثال: مقارنة النفي لك -4

My English class isn't continuing for any clear reason. ≠ My English class is 

continuing for no clear reason. 

 ، مثال: non-pejorativeحدوث النفي قدل امسماء  -5

He is not a doctor. ≠ He is no doctor. 

 ض بأنه طديب ولكنه غير مُرْضٍ.تفتر no doctorفهنا ددارة 

 مثال: يوجد ددم توازٍ في المعنى بين المقارنة الإيجابية والتشديه السلبي مع الصفات السلدية. -ج 

1) Ahmad is older than Ali. مقارنة )مفاضلة( إيجابية( )  

2) Ahmad is not as young as Ali. )تشديه سلبي( 

أدمار الناس الموجودين، فممكن أن يكونوا صغار السان أو   في الجملة امولى لا يوجد لدينا فكرة دن

 ولكن مع التشديه المنفي فكلاهما  اب. كدارًا أو ما بينهما.
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Some  نقيضAny  

 .anyو  someتوضيح التناقض في المعنى بين لهذا هو المجال امخير الذج نتحدث به دن المعنى 

 ,Tottie, 1991) Larsen-Freeman &ريماان يشير كل من بلوم، توتي وسيلسي مور ا ولارسين ف

1999; and Celce-Murcia ;1970 (Bloom  أن إلىsome  تحاااولل إلىany   .في جمااال النفاااي

 مثال:

Luara bought some cheese. 

Luara didn't buy any cheese. 

 وينطداق هاذا اممار    في جملاة النفاي.   anyقاد تحولات إلى    someنرى من خلال المثال أدلاه أن  

في  anythingحيث تحول امخاير إلى   somethingمع ضمير النكرة  someكذلك إذا جاءت كلمة 

 جملة النفي. مثال:

Stan has something to wear to the party. 

Stan doesn't have anything to wear to the party. 

ن ون والمتمرسا ولطالاب الجيلاد  اهذا التفسير أدلاه جيد للطلاب المدتدئين في اللغة الإنجليزية؛ أما  

وذلاك أن   لكل منهما معناى مختلاف دان امخارى.     anyو  someفي اللغة، فعليهم أن يعرفوا أن 

some  يمكن أن تكون في جملة النفي، وذلك دندما يعرلف الاسم بعد كلمةsome    ويمكان الإ اارة

 . مثال:someوفي هذه الحالة يجب أن تشدلد دلى كلمة  إليه.

I don't eat some foods – lima-beans, for example. 

 يمكن أن تكون في جملة الإيجاب كذلك، ففي الجملة التالية: anyوبالمقابل، فإن كلمة 

Anyone can do that. 

تعود إلى  خص في كينونة غير مخصصة، فهي تعاني كال  اخص.     anyoneفي كلمة  anyحيث 

 في الجملة. anyويشدلد هنا دلى كلمة 

في العربية وجدنا أن كلماة بعاض هاي الطاغياة، إذ لا      anyو  someعنا النظر فيما يقابل وإذا أم 

 تحديد لاستعمالها في النفي أو الإيجاب بل تستعمل في كليهما فنقول:
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 ا تريت بعض الكتب من المكتدة. -

 بعض الكتب من المكتدة. لم أ تِر -

 لها إلى:ومن ناحية المعنى في الجملة الثانية )النفي( فيمكن تأوي

 بعض الكتب من المكتدة، بل ا تريت بعض الدفاتر. لم أ تِر -

 بعض الكتب من المكتدة، بل ا تريت الكثير منها. لم أ تِر -

 أما إذا استددلنا اأجا ابدعضا في جملة النفي فتكون صياغتها:

 ودندها نفيت  راء جنف الكتب من المكتدة. أج كتاب من المكتدة. لم أ تِر -

 Negative Yes/No Questionsلا: حمنفي أسئلة نعم

 هذه امس لة لها طابع خاص ومميز، ولتوضيح ذلك نطر  باب المثالين التاليين: 

- Is Josh playing soccer this year? هل سيلعب جوش كرة قدم هذه السنة؟ 

- Isn't Josh playing soccer this year? ألن يلعب جوش كرة قدم هذه السنة؟ 

حيادج بالنسدة لتوقعات المتكلم؛ ولكن سثال النفاي )الثااني( يشاير إلى أن الماتكلم      فالسثال امول

 غير ذلك. قد يكوندنده سدب ليثمن أن ما قد ظنه سابقًا حقيقيًّا 

سيلعب كرة قادم ولكان بوجاود دليال جدياد       Joshففي سثال النفي، يشير المتكلم بأنه توقع أن  

بكلمات أخرى المتكلم كان يأمل إجابة إيجابية ولكناه   ح.فإنه الآن يدرك أن هذا الشيء غير صحي

 لم يكن يتوقع ذلك )الإجابة الإيجابية(.

يضيفون أن أس لة النفي تعبر دن خيدة أمل أو إزداج، من  ( ,1985Quirk et al)كويرك وآخرون 

 مثال: رغدات المتكلم وتوقعاته تددو الآن غير صحيحة.

- Aren’t we going to the movies? (I thought we had agreed to)  

 ألن نذهب إلى السينما؟ )ظننت بأننا اتفقنا دلى ذلك(
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وإذا فصالناها   قد اختصرت مع الفعل المسادد وسادقت الفادال والفعال.    notنلاحظ أن أداة النفي 

  ?Are we not going to the movies تأتي دندئذ بعد الفادل فيصدح السثال:

هذه امس لة مشكلة دند الطالب العربي الذج يتعلم الإنجليزية في المعنى ومن جهة أخرى، تسدب 

 حين الإجابة دنها، فمثلًا:

Don't you have books? 

فإنه يتعامل مع سثال النفي هذا بشكل حرفي وفقًا للغته أج أنه يوافق لا يوافق مع  اكل الساثال   

 :لذا فمن المتوقع أن يجيب

 

a- Yes, (we have no books).  

b- No, (we have books). 

 :أما ابن اللغة امصلي فيجيب

Yes, we do. 

 :أو 

No, we don't. 

 تكون الإجابة منفية. noتكون الجملة مثدتة، ودند الإجابة با  yesفعند الإجابة با 

 وبالمقابلة مع اللغة العربية نجيب عن السؤال:

 ألن يلعب جوش كرة قدم هذه السنة؟ فنقول:

 نعم، سيلعب. - يلعب. كلا، لن -

 ونلاحظ المطابقة في اللغتين دند الإجابة.

 Negative of WH-Questionsالاستفهام :  نفي أسئلة

( Celece-Murcia & Larsen-Freeman, 1999): تقول كل من سيلسي مور ا ولارسين فريماان  

 ا:ن أس لة النفي في هذا المجال تكون حيادية مثل امس لة الإيجابية، كقولنإ

Who hasn't gotten their assignment back? 

 من لم يتسلم وظيفته؟
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نرى أن أداة النفي جاءت بين الفعال امساساي والفعال المساادد، وفي العربياة سادقت أداة النفاي        

  الفعل.

 المنفية( يمكن أن توحي إلى حكم منفي، كقولنا: -WHهذه امس لة )أس لة  

What didn't John say? 

وهذا يتعلق  يتضمن هذا السثال بأن جون تكلم الكثير، أو بأنه أخفى معلومات. قل جون؟ماذا لم ي

 أيضًا بنبرة السثال.

غاير   notمختصارة، والثااني ماع     notدلاى  اكلين، امول ماع     -WHممكن أن تكتاب أسا لة    

 مختصرة. أمثلة:

When isn't it a good time? 

 رت.الضمير منها اختص notفي هذه الحالة سدقت 

When is it not a god time? 

 بعد الضمير لفصلها دن الفعل المسادد. notهنا جاءت 

 ولنفي هذه امس لة في اللغة العربية يمكان اساتعمال دادة حاروف للنفاي بعاد أدوات الاساتفهام.        

 أمثلة:

 أين لم تذهب؟

 متى لا يجوز قول ذلك؟

  ((Wickens, 1980كيف لن تغضب منه؟ 
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 ستعمال نظام النفيالباب الثالث: ا

Use of the Negative System 

 Social Functionsأ( الوظائف الاجتماعية: 

غاير   بينما مان الناحياة الوظيفياة فهاي     النفي والإيجاب لها معنى منطقيل متماثليقال إن جمل  

، بينمااا الاسااتعمال (proposition)فوظيفااة الجماال الإيجابيااة تقاديم الجملااة الخبريااة   ؛ةمتماثلا 

الفاتح،   أباو ) (discourse)ساسي لجمل النفي هو موجه بشكل مدا ر دلى العرض في الخطاب ام

 (.1991؛ غلاييني، 2001

يقول الادداء إن النفي يستعمل أكثر دند الجواب منه دند المداادرة فاساتعمال النفاي ياتغير وفقًاا       

فاي بنااء دلاى هاذه المكاناة      للمكانة الاجتمادية للمتكلمين؛ فنجد تعديرات مختلفة للتعدير دان الن 

 (.Larsen-Freeman, 1999 and Celce-Murciaالاجتمادية )

 يستعمل المتكلم ذو المستوى الثانوج أدوات للتعدير دن الرفض كما في المثال التالي: 

Perhaps you may wish to consider an alternative. 

 وترجمتها: ربما ترغب في ادتدار بديل آخر.

يظهر مدا رة نفيه، وإاا جعله بصيغة أكثر ليونة، منه لا يريد أن يركز دلى دنصار   فنجد أنه لم

فقد خُفّف التشاديد دلاى    النفي، بالرغم من توقعنا أن يشدد دلى النفي دند كونه معلومة جديدة.

 النفي هنا لإظهار ليونة في النفي، للمحافظة دلى انسجام اجتمادي.

ا يستعمل النفي في ددم الموافقة مع النفف، أو الموافقة مع المتحادَّث  واممر يكون أكثر  ائقًا دندم 

ويظهر هاذا )في الموافقاة(    والنفي في الحالتين يثكَّد دليه، ولهذا نجده مصحوبًا بتأكيد كدير. معه.

 من خلال المثال التالي:

A: You see the fault I am getting at with the schools, they haven't got an answer to 

the problem. 

B: No! They don't. 

A: But they think they do. 

B: I agree with you. 
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 وترجمتها:

 أنت ترى الخطأ الذج أقع فيه مع المدارس، فإنهم لم يحصلوا دلى رد دلى المشكلة. (أ

 لا. لم يحصلوا. (ب

 لكنهم يظنون أنهم حصلوا. (أ

 أنا أوافقك. (ب

أن ابا قد أكد موافقته دلى ماا قالاه اأا ماع التأكياد دلاى هاذه       ظهر لنا من خلال المثال أدلاه 

 الموافقة.

لا بد من التذكير أن دملية الخطاب تأتي بأ كال كاثيرة؛ فقاد رأيناا أحاد معااني النفاي يكاون         

دناد بحاث الارفض الاذج      الرفض، وهذا لا يعني أن كل الرفض يجب أن يكاون بشاكله المنفاي.   

ا أو الاا قليل noأن استعمال كلمة ا ((Stevens, 1995ستيفنز  أجرج دند العرب والإنجليز وجد

ووجد أخطاء في النفي دند العرب الذين تكلموا بالإنجليزية وذلك أنهم استعملوا  الف تين. دجدًّا دن

فمثلًا دند استراتيجية التوبيخ، أج دند رفض دارض ماا، وجاد     استراتيجيات خاط ة في الرفض.

اللغة العربية لا يليق في اللغة الإنجليزية وهذا ما أوقعهم في الخطاأ؛ إذ ماا   في  هأن ما يليق استعمال

ويوضاح   ينطدق دلى اللغة العربية في النفي لا ينطدق دلى الإنجليزية بشكل دام والعكف صاحيح. 

 المثال التالي ذلك:

 دند رفض العربي أن يُدفع دنه مقابل تذكرة فيلم سينما يقول:

Don't make me mad; keep your money with you. 

 فهو أراد أن يقول: لا تجنني، احتفظ بنقودك.

  وهذا لا يليق بالإنجليزية من ناحية براجماتية.

 وأيضا وجدت كل من سيلسي مور ا ولارسين فريمان 

 Larsen-Freeman, 1999) and Celce-Murcia)  أن هذا اممر ينطدق كذلك دلى الياباني الذج

نًا دنده إدارة و احه للإنجليزج، بينما لم يفهم الآخر هذا الرفض، وإليك رفض بشكل مفهوم ضم

 :المحادثة القصيرة
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 A  الإنجليزج و B  :الياباني 

A: Nice scarf! Can I borrow it to wear to the dance tomorrow? 

B: It is new. 

A: Yes. I didn't think I saw you wearing it before. 

 يفهم رفض الياباني لإدارته الو اح، من الجملة الاي اساتعملها اليابااني لا تادل     فالإنجليزج لم

دلى الرفض في درف الإنجليزج، بينما ظن الياباني أن رفضه للإدارة مفهوم، من جملته مناسادة  

 لصياغة اللغة اليابانية.

كان أن يساتعمل النفاي    يمكن للنفي أن يكون مدا رًا جدًّا وواضحًا في نص التخاطب، وبالمقابل يم 

بطريقة لينة غير مدا رة ل لا يسدب الانزداج دند الطارف الآخار وقات التخاطاب وذلاك لوجاود       

 مثال: فجوة اجتمادية بين الطرفين.

Won't you come in, please? (Come in.) 

ل؛ا فنجد في هذه الجملة لطفًا في التخاطب لوجود الفجوة الاجتمادية، إذ لم يقلها مدا رة: اأدخ

 (,Larsen-Freeman and Celce-Murcia, 1999)بل جاءت: األا تريد الدخول، من فضلك؟ا 

 Noمقابل  Notب( 

لا تتساويان من حيث المعنى وخاصاة دناد اساتعمالهما ماع العددياة       notو  noتحدثنا سابقًا أن  

(Quantifiers)ما، كما يدين ، ولكن في حالات أخرى يمكن أن نجد صعوبة في التمييز بين معنييه

 المثالان التاليان:

- I don't have any time to help this weekend. 

 ويقابلها:

- I have no time to help this weekend. 

وهنا لا بد من سثال: ماا الاذج يشاكل الفار  باين       فنرى الصعوبة في المعنى بالتمييز بين النفيين.

 المعنيين؟

والآخاار في لانكاساتر وجاادوا اختلافًااا واضااحًا بالاسااتعمال   دناد تحلياال خطااابين امول في لناادن  

فكانت النتيجة دكساية؛ إذ أن نسادة    في نودي الخطاب: المكتوب والمحكيل. not و noللأداتين 
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، فالفر  هناا  no %63و  not %37، وفي المكتوبة كانت not %66و  34في المحكية % noاستعمال 

 .p<;001 (Tottie, 1991)واضح بدرجة 

ولذلك فالشكل القديم يُحفظ في  notأقدم تاريخيًّا من كلمة  noأن أداة النفي إلى ويعود سدب ذلك  

 الخطابات المكتوبة والي هي أكثر رسمية ومحافظة من المحكية.

الطالاب العرباي الاذج     دراياة  ومن الجدير بالملاحظة أنني أبحث في هذا اممار بعماق مظهار أن    

ليلة بمثل هذه الفرو  الدقيقة مما يجعل وقوده في الخطأ أكثار احتماالًا،   يتعرض للغة الإنجليزية ق

 وهاك اممثلة التالية الي تدين ما أ رت إليه:

 Collocations( عند استعماله لد 1

 'not reason'يمكن أن يقول  'no reason'فددلًا من أن يقول 

 'not way'يمكن أن يقول  'no way'بدلًا من أن يقول 

 'not longer'يمكن أن يقول  'no longer'من أن يقول بدلًا 

 Implicit Denial( في الإنكار الضمني: 2

 '.There is no milk in the house' فددلًا من أن يقول:

 '.There isn't any milk in the house' يمكن أن يقول:

 ضمني.صحيح أن الجملة الثانية صحيحة، ولكنها تستعمل للإنكار الصريح وليف ال

 have, make, give, do( عند استعمال النفي مع الأفعال الأساسية: 3

 .'He has no excuse' فددلًا من أن يقول:

 '.He has not excuse' يقول:

 وربما يعود ذلك إلى قلة وجود ما يقابل هذه الاستعمالات في اللغة العربية.

  Affixal Vs. Nonaffixalج( النفي المطرف مقابل النفي غير المطرف: 

وفقاً للدراسات الي أجريت في هذا المجال، وُجاد أن النفاي المطارف هاو أكثار  ايودًا في اللغاة         

 المكتوبة منه في المحكية؛ إذ أن ثلثي النفي المستعمل في المكتوباة هاو مان صانف النفاي المطارف.      
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غالدياة النفاي المطارف     وبالمقابل ثلثا النفي المستعمل في المحكية هو من صنف النفي غير المطرف.

 impossible dreamفي دداارة   impossibleكاان في الصافات الاي تسادق امسماااء، مثال كلماة       

(1999 ,Larsen-Freeman and Celce-Murcia) .  يعزو تاوتيTottie, 1991) )   هاذا الفار  إلى

 نتاجياة. استراتيجيات الخطاب الي تستعمل في المحكية والمكتوبة، وذلاك للفار  في الظاروف الإ   

في امخايرة وقات    دنده فمثلًا في الإنتاج الشفوج يكون المتكلم تحت ضغا أكثر منه في المكتوبة من

فإنهم يميلاون لإنتااج أقاوال فيهاا      ،للتفكير ولذلك، وبسدب الضغا الكدير المفروض دلى المتكلمين

بر لاربا الجمال   فكرة تتلو امخرى بخطاب غير متواصل؛ بينما الذين يكتدون، يحظون بوقات أكا  

آخار   اويضايف باأن هنااك ساددً     نتج دنادهم جمال مترابطاة ومتماساكة أكثار.     تالخطابية؛ ولهذا 

 difficult and"لاستعمال النفاي المطارف في الكتاباة وهاو لاساتعماله في المدااني المركداة، مثال:         

unbearable" 

 د( النفي المختصر مقابل النفي غير المختصر: 

Contracted Vs. Uncontracted Negatives 

لإبراز النفي بشكل واضح يجب أن يحافظ دلى صيغته غير المختصرة، وتوضح كال مان سيلساي     

ذلااك في المثااالين   Larsen-Freeman, 1999) and (Celce-Murciaمور ااا ولارسااين فريمااان   

 التاليين:

- Ahmad hasn't decided to sell his house. 

 يقابلها:

- Ahmad has not decided to sell his house. 

 notغااير مختصاارة( نفيااه رسمااي وأقااوى ماان المثااال امول )حيااث   notفالمثااال الثاااني )حيااث 

ومن الجدير بالملاحظاة في   يحذر من استعمال المختصر. وسدب ذلك أن القانون الوصفي ة(.مختصر

ناة ماع الإنجليزياة    هذا المقام أن الإنجليزية امميركياة تقدال الاساتعمال المختصار في الكتاباة مقار     

 البريطانية.

وذلاك باختصاار الفعال المساادد ماع       ،وهناك طريقة غير رسمية في اللغة لإبراز النفاي في الجملاة   

 المثال التالي:ذلك ، ويوضح notالفادل دون اختصاره مع 
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- They're not going to be able to make it. 

اختصاار( فاان هاذا النفاي مثكاد أكثار مناه في        بما أننا حافظنا دلى النفي بشكل تام وكامل )دون 

غير المختصرة تستعمل دادة في الجمل الي تنقض سوء فهم ممر ماا   notولهذا السدب  الاختصار.

 مثال: أو توضحه.

(Two people looking at a photograph) 

A: And that must be your brother. 

B: That's not my brother. It's my cousin. 

الطالب العرباي  لا إ كال دند وجد في اللغة العربية اختصارات للنفي؛ ولهذا تن الملاحظ أنه لا م 

 في هذه المسألة.

 (Negative Equatives)هد( النفي الموازن 

إن استعمال النفي الموازن هو أكثار حنكاة مان المقاارن، وخاصاة دنادما يكاون للصافة المساتعملة           

ا هاي  "dumbال التالي نجاد أن الصافة ذات النفاي المساتقطب     للمفاضلة نفي مستقطب، ففي المث

أكثر وقاحة في المفاضلة منه في الموازنة، من اساتعمال اساتقطابها يكاون أقال وقاحاة في الموازناة،       

 والمثال الثاني يوضح ما نريده: 

Moe is dumber than Curly. 

في الموازن مع صافة المساتقطدة مان    فاستعمال هذه الصفة هنا هو قديح؛ لذا من المفضل استعمال الن

 ، فنقول:not intelligentوهي  dumberكلمة 

Moe is not as intelligent as Curly.  

 امو أكثر غداء من كيرلي.ا ويقابلها في العربية:

 ولتخفيف حدة الصفة نستعمل النفي الموازن باستخدام الصفة المستقطدة من الغداء فنقول:

 .(Larsen-Freeman and Celce-Murcia, 1999)لي.ا امو ليف ذكيًّا مثل كير

تخفيف وطأة الذم )الوصف بالغداء( في الجملة الثانية؛ إذ أننا  دند كال ربما حصل هنا بعض الإ 

فالتشديد هنا دلاى وصاف اماوا بأناه قليال      ي ومو حينها يكون أقل ذكاء منه. نسدنا الذكاء لكيرل

 الذكاء.
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 Functional Negativesو( النفي الوظيفي: 

معناى  لكي تعطيناا   المختصة بالنفي، للكلمات أحيانا يمكن أن ننهي هذا الداب بقولنا: لا حاجة 

هناك جمل إيجابية وأس لة إيجابية تحوج معنى النفي، وهذا يتعلق في سايا  الكالام،    إذ النفي؛

 ومثال ذلك الحوار التالي:

Joe: Did you ace the final, Ray? 

Ray: Are you kidding? I'm lucky I passed. 

 لنفي.باوحي يهو رسميًّا إيجابي، ولكن من ناحية وظيفية  Rayفالسثال في جواب 

 وهذا يقابله في العربية الآية الكريمة:

اوهل جزاء الإحسان إلا الإحسان؟ا فهي جاءت بصيغة السثال المثدت، بينما معناها الضامني: لا  

 .تجزج الإحسان إلا بالإحسان مثله

 الخلاصة

للطالاب العرباي الاذج يادرس اللغاة      و للمعلام  تدين لنا من هذا الدحاث أن موضاوع النفاي  اائك     

: الكلمة، والعدارة ةيواجه مشاكل في النفي دلى المستويات الثلاثالإنجليزية كلغة أجندية؛ إذ أنه 

 والجملة.

نفاي في الإنجليزياة، مناه    فهو يقع في التداسات دديدة حيث يعجز دن اختيار امداة المناسادة لل  

يحاول تطديق قاددة النفي في اللغة العربية دلى اللغاة الإنجليزياة، دون أن يأخاذ     غريزجوبشكل 

 بالحسدان أن لكل لغة مميزاتها الخاصة بها.

 :المعلم العربي والطالب العربي ومن المشاكل الدارزة الي يواجهها 

 …عها بعد أو قدل الفعل أو الضمير أو الفادلموضع أداة النفي؛ فيلتدف اممر دليه هل يض (1

؛ من noباادلًا ماان  notالاختيااار غااير الصااحيح مداة النفااي؛ فيحتماال أن يسااتعمل كلمااة  (2

 ترجمتهما في العربية واحدة.

 notقضية الاختصار في النفي؛ فيلتدف دلى الطالب خاصاة في الساثال المنفاي موضاع كلماة       (3

 غير المختصرة بالنسدة للفادل. not المختصرة. وربما لا ينتده إلى موضع
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وذلك من إمكانية ترجمتها إلى العربية تحتمل كلماات   noأو  notاتخاذ المعنى الدقيق لكلمة  (4

 كثيرة مثل: ما، لا، لن، ليف...

 في العربية. لا دهد لهاوجود امفعال المساددة في الإنجليزية، وهي الي  (5

 المقابلة بين اللغتين:

 :متطابقة )متشابهة( وأخرى متداينةابلة بين اللغتين، فوجدنا أمورًا أما من جهة المق 

 أ( المتطابقة )المتشابهة(:

 .نحن بحاجة مدوات نفي في كلتيهما 

 .وجود النفي المطرف في اللغتين دلى مستوى الكلمة 

    تشتركان بوجود كلمات تدل دلى النفي، ولا يقتصر اممر دلى امدوات فقاا. مثال: قليال، 

 .never, rarely بتاتًا ويقابلها ،نادر

  تشترك اللغتان في نفي الاCollocation  :مثلno way .لا محالة 

 .تشتركان في سثال نعم لا المنفي بإجابة متشابهة 

 .تشتركان في سثال النفي بإجابة تحتمل وجهين 

 .)مجال النفي متطابق في المستويات الثلاثة )الكلمة، العدارة، الجملة 

 مر في بعض المواضع.تشابه في ام 

 .وجود معنى النفي مع ددم ظهور أداة نفي، ويمكن أن يكون المعنى صريًحا أو ضمنيًّا 
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 ب( الاختلاف:

        يتطلب النفي في اللغة الإنجليزية دلى مستوى الجملاة وجاود فعال مساادد، وهاذا غاير

 موجود أصلًا في العربية.

  لتكون العداارة صاحيحة لغويًّاا،    مثل حرف النفي  اأنادلى مستوى العدارة تدخل كلمة

 قدل العدارة. notبينما في الإنجليزية نكتفي بوضع كلمة 

   في اللغة الإنجليزية كلمات للنفي دلى  كل كلمة واحدة وتسامىindefinite pronouns 

 تكتب بكلمة واحدة، بينما في العربية هي ددارة دن كلمتين: لا  يء.و nothingمثل: 

 ى حرفي نفي أساسين وهي: اقتصار الإنجليزية دلno  وnot  د حاروف النفاي   تعادل تبينما

 في العربية.

  دون مدا ارة  تددأ الجملة المنفية في اللغة العربية بحرف النفي يلي الفعل أو الاسم المنفي

 وفقًا لنوع الجملة.في الإنجليزية يتغير موقع حرف النفي  في حينفاصل بينهما، 

  كلمة تقدل اللغة الإنجليزية اختصارnot .وهذا غير موجود أصلًا في العربية 

 .معنى النفي من الناحية الاجتمادية يختلف أحيانًا بين اللغتين 

 توصيات:

 دعض النصائح والتوصيات الي تسادد الطالب العربي في تعلمه للغة الإنجليزية:بم أختو 

عثاارت )ترتيااب جماال تد unscrambling sentencesأن يااتعلم أساالوب النفااي داان طريااق  (1

 في الجملة. not \ noكلماتها( ومن خلالها يتدرب ويتعرف دلى مواضع 

 أن يتمرن الطالب دلى وضع الفعل المسادد مع النفي في الإنجليزية. (2

 أن يقوم المعلم بإدطاء الطالب أمثلة مقابلة للنفي بين اللغتين. (3

 أن يمارس النفي من خلال النص سواء المكتوب أو المحكي. (4

لب العربي إلى اللغة من أبنائهاا، ليتعارف دلاى الوظيفاة الاجتمادياة لمعناى       أن يستمع الطا (5

  النفي.



 والإنجليزية العربية غتينالل بين النفي في التقابل
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